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-CHAPITRE 1 


.. ALPHABET BERBERE 
(Agemmay n Tmaziyt) 
















Exemple 
Amedya 






aman 
aiwed 
bib 

abrid 
amcic 











ečč 
dadda 


tch 


d occlusif 











d spirant adrar 
d emphatique idelli 
e els 






g occlusif 





ifer 










argaz 








g spirant gma 
g vélaire tugwdi 
gw spirant | agwem 
dj , edd 


h ihi 


lhenni 
imi 

j ajenjar 
k k occlusif ibki 

k k spirant akal 
kw k vélaire akw 

kw kw spirant akwer 
ili 

imi 

ini 
argaq 
ayrum 
aruy 
emphatique ruh 
asif 
emphatique subb 
occlusif ntu 


spirant tamurt 


et ct ta D HH H sé D 5 4 P> 


emphatique tit 
tayet 
ul 
awal 
axxam 
ayla 


izimer 


N Mo uüu M £ d «et 


z emphatique igiwci 
dz Lezzayer 


AN 





m Y 


TEXTE DE LECTURE 


Ce premier texte de lecture devrait permet- 
tre au lecteur de se familiariser davantage avec 
les lettres de 1'alphabet. 


aman adfel 
amcic udi 
awtul taduli 
âiwed idelli 
âiwen adu 
bib adad 
ibibbi adihan 
abrid ahqun 
ibbwa iles 
acangal ilef 
uccen ifires 
icced afurk 
ečč iffey 
acamar tuffra 
dadda argaz 
amendil algam 
adrar ungif 


taguni 
agujil 
asigna 
agdal 
tagrawla 
aggur 
aneggaru 
tugwdi 
asagwem 
ascwen 
tagwecrart 
egg 
afengal 
ihi 
ifhem 
ihar 
ihenna 
immey 
ajenjar 
1jufar 
tujjma 
ikil 
tanekra 
ifker 
ikker 
ikkat 
akal 


"Aus 


akmaz 
akufi 
akw 
akwer 
irkwel 
akwbal 
ayrum 
ayilas 
iywyal 
temywer 
arqaq 
aqrur 
ameqwran 
aqwrab 
abernus 
asafu 
tissas 
tamellalt 
tamettut 
tayet 
taxibuqt 
ayla 
yemma 
izirdi 
iziwci 
amezzuy 
igezzem 





CHAPITRE 2 
REGLES GENERALES DE TRANSCRIPTION 


Règle 1 
Un son donné est représenté par une seule lettre. 
Exemples : ayrum, ulawen, adfel, aqu, itij. 


Par conséquent, il ne faut plus écrire aghroum, 
oulaouen, adhou, ittij, etc. 


Regle 2 
Un "w" ajouté á la lettre en marque la pronon- 
ciation vélaire. 
Exemples : ibbwed, yukwer, aywelmi, meqqwer, 
iywyal, adywer, lyywerba, ajeywlal. 
Il faut éviter d'écrire, par exemple, ayulmi, 
muqqer, iyuyal, lyurba, ajuylal, etc. 


Règle 3 
L'emphase est marquée par un point souscrit. 
Exemples : adu, tabrat, sub, itij, tazallit. 


Au voisinage de y et de a, le son r est en géné- 
ral emphatique. Il ne faut donc pas marquer 
l'emphase dans ce cas, puisgu'elle est automa- 
tique. On écrira donc : 


ayrum, agrur, agwrab, lyverba, irya, iyra, tiyri, 
yergem, igreb, azayar, arqaq, etc. 


Il existe des exceptions. r se trouve bien au 
voisinage de y dans les mots suivants 


ayerda, ayerbal, tiyirdemt 


sans pour cela étre emphatique. 


ke 15 x 


Régle 4 


Les cinq lettres suivantes : b, d, g, k, t, 
peuvent prendre deux valeurs. 





“aleur spirante Valeur occlusive 
abrid bib 

adrar amendil 

asigna argaz 

akal ibki 

tamurt smenteg 


11 en est de méme des vélaires gw et kw. 


Valsur spirante Valeur occlusive 
agwlim tugwdi 
akwbal irkwel 


En Kabyle, les spirantes sont beaucoup plus fré- 
quentes que les occlusives. 


Regle 5 
On marque la tension d'une consonne par le redou- 
blement de la lettre correspondante. 





Consonne bréve Consonne tendue 
izi - mouche izzi = il a tourné 
ney = ou bien nney - à nous 

ruh = partir rruh = l'âme 

sew = boire ssew = arroser 
etc. etc. 


11 faut donc mettre une seule consonne lorsque 
le son représenté est bref : 


izi, ney, ruh, sew, etc. 
11 faut par contre en mettre deux lorsque le son 
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représenté est tendu, renforcé : 
izzi, nney, yruh, ssew, etc. 
Autres exemples : 


iddem, ikker, yuzzel, idelli, talemmast, annar, 
ibbi, uccen, icca, iffey, aggur, iqqur, irra, 
issed, tamettut, axxam, zzay. 


Régle 6 


La lettre e peut étre mobile à l'intérieur 
d'un méme mot. 
Exemples : amger, imegran 

ihder i tmeyra, ihedr i tmeyra 
La lettre e ne représente pas une voyelle. Ce 
n'est qu'un instrument destiné à faciliter la 
lecture. 


e ne se rencontre jamais en finale. Un mot tel 
que aman s'écrit aman et non pas amane. 


Dans certains cas (verbes bilitéres par exemple), 
la lettre e peut se trouver en initiale.Exemples : 


els, ecc, efk, eg, ekk, err. 
Mais on écrira : 
lsiy, CÉiy, fkiy, giy, kkiy, rriy, etc. 


“ ME Q. 


TEXTE DE LECTURE 





Proverbes extraits de "Muhend U Yehya, Akken 


ggaren medden (Inhisen)", Supplément à Tisuraf, 
Série Documents, novembre 1978. 


l. Aleggim alegqim 
Tazallit teqqim 


2. Irden bbwan. 
Heggit imegran 


3. Ikkat uyebbar 
Tafukt tehma 


4. Yukwer hedrey 
Yeggul umney 


5. Ccraa igenni 
Laamer yelli 


6. Rrzen yezmawen 
Céan wuccanen 


10. 


11. 


Lë, 


13, 


14. 


15. 





e YN os 


Tit twala 
Tayed teqgen 


Ibeddel adrum 


S weyrum 


Ikfa ttbel 


Ifra wurar 


Lxiy d uzzal 
Ccer d uffal 


Rregmat d awal 


Tisusaf d aman 


Lhag d nnefs 
Tarbaat d nnefs 


Tamettut d lisas 


Argaz d ajgu alemmas 


Lbaz d lbaz 


Láac is d isyaren 


Atmaten d atmaten 


Aabbuq ibda ten 


16. 


17, 


18. 


19. 


20. 


21, 


22. 


23. 


24. 


« TE x 
Yeéda lmal 
Ifreh bab is 


Win isaan irden 


Retteln as awren 


Adfel lhu yas 
Lehwa ddari yas 


Axxam is ur as yezmir 
Ljamaa ittef as amezzir 


Iles yetbawal itent 
Aqerru yettay itent 


Inna yas : a baba wetn ay 
Inna yas : a mmi aágeln ay 


Argaz ur nxeddem 
Efk as taruka ad yellem 


Tif taruzi kennu 
Tif lmut azaglu 


Tif tamettut iberrzen 
Tayuga ikerrzen 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


34. 


- EE e 


Haca idurar 
Ur negtemlili ara 


I tin yuyen sin 
D acu wer tessin ? 


Win ijeyyben tasa 
Ad yens anida nensa 


Tayazit n At Belgasem 


Yiwen webrid i tessen 


Acrured n tsekkurt 
Ur as nezmir ara 
Tikli n tyazit 
Nettu t 


Win k ibeddlen s yibiw 
Beddel it s yeclem 


S yiyil aberkan 
I ntett eyrum azedgan 


Ay agar jbu 
A tit cfu 


& Téi < 
REMARQUES SUR LE TEXTE DE LECTURE 





1. Vocabulaire : tafukt = itij. 


2. A titre d'exercice il est proposé de recenser 


l'ensemble des sons tendus, 


des vélaires, des 


emphatiques, des spirantes et des occlusives. 


Exemples 


sons tendus : qq (aleqgim), 11 (tazallit). 


vélaires 


bbw (bbwan). 


emphatiques : z (tagallit), y (ccraa). 


spirante 


occlusives : k (ikfa). 


S 


: t (tazallit), g (imegran). 


3. La copule "d". 


On la rencontre dans les proverbes n? 10, 11, 
l4 et 15. Elle peut étre traduite par 
"ce sont". 


12, 13; 
Eg ' est" 
d uzzal 
d lisas 


maten. 


Exemples de traduction 


uzzal 
awal 


atmaten 


ou 


. 
, 


fer 
mot 


frères 


d aman ; d nnefs 


d lbaz ; d isyaren ; d at- 


d 


a 
a 


. 
- 


uzzal 
awa1 


atmaten 


c'est du fer 
c'est un mot 


ce sont des 


fréres 


TN & 
Remarque importante : 


Cette copule "d" doit toujours.étre écrite 
seule, c'est-à-dire détachée des autres 
mots. Il n'est pas correct d'écrire, par 
exemple, (duzzal), (dawal). "d" et "uzzal" 
sont des mots indépendants ; il en est de 
méme de "d" et "awal". Il convient donc de 
bien les séparer. On écrira : 


d uzzal, 

d awal, 

etc. 

La particule "n". 


Cf. les proverbes 28 et 


N 
* O 
° 


Tayazit n At Belgasen, 
Acrured n tsekkurt, 


TIC M pai, 


Là&ue4 y Zä, 

ur as yezmir, 

ur nxeddem, 

ur nettemlili ara, 


wer tessin, 


ur nezmir ara. 

D'une façon générale, la forme négative en 
kabyle se construit avec "ur" et "ara" : 
ur nettemlili ara, 


ur nezmir ara. 


Mais "ara" n'est pas toujours obligatoire : 
ur as yezmir, 
ur nxeddem, 


wer tessin. 


"ur", "ara" et "wer" sont des mots qu'il 
faut écrire seuls. 


La forme négative peut se construire à par- 
tir de certains autres mots : 


Laamer yelli. 


Les indices de possession. 
Cf. les proverbes 14, 16 et 19. 


láac is, 
bab is, 


axxam is. 

Ces exemples ne nous donnent que l'indice de 

possession "is". Nous allons obtenir tous les 
autres à l'aide des deux tableaux suivants : 


(les indices de possession sont soulignés) 


Tableau 1 


axxam 
axxam 
axxam 
axxam 
axxam 
axxam 
axxam 
axxam 


axxam 





nnwent 





nnsen 





nnsent 











Aib à 


Tableau 1' 


tasa-w 


tasa-k 


tasa-m 


tasa-s 


tasa 
tasa 
tasa 
tasa 


tasa 


nne 


nnwen 
nnwent 
nnsen 


nnsent 











Ces indices de possession doivent étre écrits 


seuls. 


Concernant le tableau 1' 


nous adoptons 


la notation suivante (usage du trait d'union) 


tasa-w, 


tasa-k, 


tasa-m, 


tasa-s, 


afin d'éviter une trop grande dispersion de 
Cette convention ne concerne 
que les trois personnes du singulier. 


l'écriture. 


7. Les pronoms personnels. 
A. Compléments d'objet directs. 


Cf. 


les proverbes 15, 


ibda ten, 


yethawal itent ; 


nettu t 


20, 


2, 


yettay itent, 
wetn ax ; aágeln ay, 


29 et 30. 


- DÍ e 
win k ibeddlen, 

beddel it. 

Les autres pronoms personnels (compléments 


d'objet direct) sont donnés par les deux 
tableaux suivants : 





Tableau 2 Tableau 2' 
ihemmel iyi iwala yi 
ihemmel ik iwala k 
ihemmel ikem iwala kem 
ibemmel it iwala t 
ihemmel iç iwala ç 
ibemmel aney (ay) iwala yaney (yay) 
ihemmel ikwen iwala kwen 
ihemmel ikwent iwala kwent 
ihemmel iten iwala ten 
ihemmel itent iwala tent 





B. Complément d'objet indirect. 


— e 


Cf. les proverbes 17, 18, 19, 22 et 29. 


retteln as, 

iku yas ; ddari yas, 

ur as yezmir ; ittof as amezzir, 
efx as tarukza, 


ur as nezmit* ara. 


Complótons avec les deux tableaux suivants 


e ww 











Tableau 3 Tableau 3' 
inna yi txad iyi 

inna yak txad ak 

inna yam txad am 

inna yas txad as 

inna yaney (yay) txad aney (ay) 
inna yawen txad awen 
inna yawent txad awent 
inna yasen txad asen 
inna yasent txad asent 





Ces pronoms personnels, ainsi Gue ceux des 
tableaux 2 et 2' doivent étre écrits seuls, 
détachés des autres mots. Il ést donc important 
pour cela de savoir les identifier dans un,énon- 
cé quelconque afin de les isoler. 


Nous avons aussi le tableau suivant : 
Tableau 4 

nek (kini) 

kec(cini) 

kem(mini) 

netta 

nettat 

nekwni 

nekkwenti 

kwenwi 


kwennemt 1 


wm Dé Á 
nitni' 


nitenti. 


Une erreur assez fréquente consiste à écrire 
(nukni) et (kunwi) au lieu de "nekwni" et 
"kwenwi". Bien faire attention à la vélaire kw 
que l'on a tendance à transcrire (uk) et (ku). 
La remarque vaut également pour les pronoms 
"nekkwenti" et "kwennemti". 


CHAPITRE 3 
LES PARTICULES DE DIRECTION 


l. Les particules "d" et "id" 
Exemples : Awi d aman ; Awi ten id. 


Ces particules "d" et "id" doivent étre écrites 
seules. Il ne faut pas les rattacher au verbe 
(awi), au pronom personnel (ten), ou à une quel- 
conque autre partie de la phrase. Il n'est pas 
juste d'écrire, par exemple, awid aman, ou bien 
awi tenid. 


Autres exemples : 


yura d, yusa d, inna d, bbwden d, uyalen d, 
ibbwi t id, yuy it id, ibbwi ten id, yuy itent id. 


On ajoute parfois un "e" à la particule de direc- 
tion "d" pour en faciliter la lecture : 


ibbwed ed, ikcem ed, ikker ed, iffey ed, etc. 


Ces particules "d" et "id" peuvent se trouver 
avant le verbe : 


mi d ikcem, mi d yuyal, asmi d ibbwed, 
mi t id bbwin, asmi tent id uyey, etc. 


2. Les particules "n" et "in" 


Exemples : Aaddi n s axxam ; Awi t in yidek. 


"n" et "in" doivent également étre écrites 
seules, sans étre rattachées aux autres parties. 


On ajoute parfois un "e" à la particule "n" 
pour en faciliter la lecture. 


Exemples : 


ibbwed en, ikcem en s axxam, ttef en tabalizt 
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agi, ax en tabrat agi. 


Les particules "n" et "in" peuvent également se 
trouver avant le verbe : 


asmi n ikcem s axxam nnwen ur k in yufi ara. 


Autres exemples 

yusa à yurney, 

yusa n yurwen, 

lliy di ssuq ; yusa n umeddakwel iw, 
ifka ten id, 

iwwi yas t in, 

la d issawal baba, 

ur d vusi ur d iceyyaá, 


ayen d iggimer, 


ayen i d igqimen, 
ansi d tettagwmem ? 
amek i n tyunpem ? 
qim ar d yawed, 
qrib n iarareb, 
awi d aman, 

awi yas d aman, 
iwwi yak ten in, 


ad ak ten in awiy. 


w HÀ a 
TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Aneqqaru ad yer tabburt", adap- 
tation kabyle de "la décision" de B. Brecht. 


Ihi nebda nkeécem it ger ixeddamen. Da d llu- 
zin, da d acanti, nekka d akw fellasen. Anda nufa, 
ad as neg tlata, yebáa. Nebda nessufuy ed imgeb- 
bren garasen ; mkul yiwen, nemmal as cceywl is. 
Nxelq ed taseqqamut uhafud ; nettemlili din, wa 
yemmal i wa ayen ijerreb d wayen yessen. Taneg- 
garut, nemla yasen i waytmaten agi nney n Ccinwa 
amek i d ssufuyen lityakt d igirnanen seddaw 
ufus. Armi d yibbwas, tella yiwet lluzin n lla- 
jur, nebbuci dinna. Yufa d lhal sneysen i lex- 
lag. Ixeddamen, amur ggulen ma xedmen t alamma 
rran d lexlag akken yella, amur nnigen ur nnin 
zzant wala ryent. Nenna yas ma tkemmel akka, wigi 
ur rebbhen, wigi ur t ttafen. Nettef aqcic agi 
nney ; nefka yas lityakt, nenna yas ezg ed yef 


tebburt, ferq iten. 


m SE. = 
TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Aamey Wakli, Tafunast iqujilen 
(isefra)", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 


décembre 1978. 


Y emma 





Yemma tedda bafi 
Tekna f uzemmur 
Tgezzem tiggi 
Iyli yas wemzur 
Talwit ur ç tufi 
Tidi tetceycuy 
Tferfer as temzi 
Tessaram amur 


Tifexsa q darren 
Tterdigent i usemnid 
Igri-s di lemban 
Wer jin ur t tesfid 
Mi d telli allen 
Am-waggur deg-yid 
Yemma xas tertem 
Yiwen ur t yeykiq 
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Yemma am tfiyert 

Iddarayen uruz 

Mi s teyli tezmert 

A s áallqen lehruz 

Ad-d teffey di taddart 

Ur d teskan telluz 

Yemma am tzerzert 

Mmis mi t tethuzz 


Sakdey di Yemma 
Tergagi d tasa-w 
Lqed is ikna 

Thennec ed yer tama-w 
Assa nemwala 

Tules iyi d arraw 
Senndey tanafa 

Tedl iyi d aálaw 


1, 


a SEN a 


REMARQUES SUR LES TEXTES DE LECTURE 





La copule "d". 

d lluzin, 

d acanti, 

armi d yibbwas, 

La particule "n", 

atmaten agi nney n Ccinwa, 
lluzin n llajur. 

La forme négative. 


ur nnin zzant wala ryant, 


wigi ur rebbhen, wigi ur t ttafen, 


UE E Cl, 

ur t tesfid, 

y yerkid, 

d teskan telluz. 


SEI 
m lr 


Les indices de possession. 


cceywl is, 
atmaten agi nney, 
agcic agi DECK, 
12ri-s, 

tasa-w, 


lqed is, 


a YY < 
mmis, 


tama-w. 


5. Pronom personnel complément d'objet direct. 

nkeččem it, 

ma xedmen t, 

ur t ttafen, 

ferq iten, 

ur tf tufi,. 

ur t tesfid, 

ur t yerkid, 

mi t tethuzz. 


6. Pronom personnel complément d'objet indirect. 


ad as neg, 
fellasen, 
garasen, 
nemmal as, 


nemla yasen, 
nenna yas, 


nefka yas, 
iyli yas, 


tferfer as, 

mi s teyli tezmert, 
a s aallgen 

tules iyi d arraw, 
tedl iyi d aálaw. 


ep. X a 
7. Les particules de direction. 


nekka d, 

nessufuy ed, 

nxelg ed, 

amek i d ssufuyen, 
yufa d lhal, 

alamma rran d, 

ezg ed, 

mi d telli allen, 

ad-d teffey di taddart, 
ur d teskan telluz, 
tergagi d tasa-w, 
thennec ed yer tama-w, 
tules iyi d, 


tedl iyi d. 


8. Les prépositions. 


ger ixeddamen, 

fellasen, 

qarasen, 

atmaten agi nney n Ccinwa, 
seddaw ufus, 

lluzin n llajur, 

yxef tebburt, 

tekna f uzemmur, 


tifexsa q darren, 


am-waggur 


deg-yid, 
am tfiyert, 


am tzerzert. 


9. "Le futur”. 


En kabyle, le "futur" se construit avec les 
particules "a" et "ad" 


ad as neg, 


a s áallgen lehruz, 


d-d teffey di taddart. 


Remarque : bien-séparer "a" et "s" dans 
a s êallgen lehruz ; 


"a" représente la particule du "futus". "4^ 
est un pronom personnel. "a" et "s" sont par 
conséquent deux mots indépendants. Chacun 
d'eux doit étre écrit seul. 


Dans  "ad-d teffey", "ad" représente la par- 
ticule du "futur" et "d" la particule de di- 
rection. 


Remarque générale. 


Les éléments que nous venons de recenser (co- 
pule "d", particule "n", indices de possession, 
pronoms personnels, particules de direction, 
prépos*tions, particvles du "futur") sont des 
mots indépendants qu'il faut toujours écrire 
seuls, détadhés des autres mots. Remarquer les 
exceptions "fellasen”, "garasen" et "mmis". Nous 
y reviendrons. 


CHAPITRE 4 
LE PROBLEME DU "i" 


Ce chapitre ne se propose pas de recenser ou 
d'analyser les différents usages du "i". L'accent 
ne sera mis que sur l'aspect pratique de l'iden- 
tification des unités indépendantes. 


1. La 3éme personne du masculin sinqulier. 


Exemples : 

ilsa, (ad) yels, itlusu, (ur) ilsi (ara) ; 

iksa, (ad) yeks, ikess, (ur) iksi (ara) ; 

irub, (ad) iruh, itrunu, (ur) iyuh (ara) ; 

yebbwi, (ad) yawi, ittawi, (ur) ibbwi (ara) ; 

etc. 

La désinence "i" (ou "ye" ou "y") de la 3ème 
personne du masculin singulier est donc rattachée 


au radical du verbe. Ne jamais écrire, par exem- 
ple, (i 1sa), (i ruh) etc. 


2. Le participe. 
Exemples 
win ilsan, win ara yelsen, win itlusun, win 
ur nelsi ara ; 


win iksan, win ara yeksen, win ikessen, win 


en SE aa 
ur neksi ara ; 
win iruhen, win ara iyuben, win ityuhun, 
win ur nyuh ara ; 
win yebbwin, win ara yawin, win yettawin, 
win ur nebbwi ara ; 


etc. 


A la forme affirmative, le participe se cons- 


truit donc selon le schéma 


pe 


ne 


"3ème personne du masculin singulier" + "n". 


A la forme négative, on construit le partici- 
en ajoutant "n" devant le radical : 


"n" + "si" = "nelsi" 
"n" + "ksi" = "neksi" 
"n" + "rub" = "nyuh" 
"n" + "bbwi" = "nebbwi" 
etc. 


Là encore, "i" fait partie du participe et 
doit pas en étre séparé. 


Le participe est invariable par rappcrt au 


genre et au nombre : 


aqcic ilsan ; taqcict ilsan ; 
arrac ilsan : tullas ilsan. 


"i" doit étre écrit seul 


- lorsqu'il peut étre remplacé par "ay ou "a 


` tamettut i sen innan afta da ; 


imeslayen i sen tennid ; 


e Y — 

d izem ay tezram ; 

idelli ay tmegrem ; 

d keC ay ssney ; 

anwa i k innan ? 

- dans les situations suivantes : 
nniy as i baba ; 

di tejmaayt i d yaadda ; 

etc. 

- "i" est facultatif dans 





taqcict d yugwmen (ney : i d yugwmen) ; 
tamyart zriy (ney : i zriy) ; 

acu tennam (ney : àcu ay tennam) ; 

anta tamdint d tezram ? ( ney : i d tezram ?) 
axxam deg luley (ney : i deg luley). 


4. Durcissement en "q". 


- "i" + 3ème personne du masculin sinqulier. 
tameddit i grub vient de 
tameddit i iyuh et de la rupture du hiatus 
"iti" qui transforme le "i" de "iruh" en "g". 
e "i" + participe. 
d kec i gebyan vient de 
d keč i yebyan et de la rupture en "g" du 
hiatus "i+ye" qui transforme "yebyan" en 
"gebyan". 


- Par conséquent, ce "g" ne doit pas étre dé- 
taché du verbe ou du participe. 


— A 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Muhend U Yehya, mazal lxir ar 
zdat", Supplément á Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


Winna d yuyalen ar tmurt 


Tagi d yiwen weyrib, yuyal ed ar tmurt. 
Ixdem tiqurar macci d kra ; 

Yibbwas yuyal ed ar tmurt. 

La yetlawah di Tizi Wezzu. 

Ur illi win 1 gessen, 

Ur illi win 1 t yessnen. 

Tafat texsi ger wallen is. 

Ikcem ar lgahwa ad isew latay, 

Ijywem tigit, 

Idga ç akken. 

Mačči ar latay i d istufa. 

Ixelles. 

Iffey ed. 

Issay iglrru 

Ahwuh a mmi !... Diyen d 1g1rru tura. 
idegger it akken ur yebdi. 

Ala win yettewten s teylewt 1 gezran 


Acu yellan daxel is. 


e Bl a 
Tenxuxulent deg-wgerru yis. 

Tenxuxulent d iri tent. 

Ul is la d issemyay tamart. 

Ah ! Atan immekti d. 

Immekti d wussen anwa s yennan asmi mezzi, 
Inna yas : Keččini ak-k awin di ssnasel ! 
Macci yerza t si tgwecrar dya q wass nni |... 
Achal iseggwasen aya tura, 

Acemma ur t ixdim di ddunit is. 

Svagi ar dinna, ur yezmir ara 

Ney ad ixdem laz is, 

Ney ad illi imi-s... 

Ruh in’ as keccini. 

immekti d tura. 

Immekti d anwa : s vennan akka, 

2 “Jaadas Mubuc. 

Daudas Mubuc, iggaren s tit akw medden. 

A y indu ebbi. 

Immekti d amyar m babas, asmi yemmut, 

Ur ihdir i tenfelt is. 

Tamyart g yemmas, diyen akken. 

Gwmas immut di lgirra nni. 

Wiyad, 

Wussen anda d gwran akw ula d nutni. 

I gaaddan f gerru ! 

Issay igirgru nniden ; igeggey it diyen 
Akken ur yebdi. 
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Inna yas : Ad rubey ad-d grey dda 
Iyub. 

Istebteb. 

Illi yas d tabburt. 

Mačči yaagel it id. 

Netta yaagel it. Daddas Mubuc, 

Ur t id yaagil ara. 

Inna yas : Aalxir a dda Muhuc ! 
Dya ibern as tiyersi. 

Dya bbwin t di ssnasel. 

Iswa latay, 

Iswa igirru, 

Inna yas : Tura, 

Tli d ay adrar felli. 


a 2 > 
TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Aamer Wakli, Tafunast iqujilen 


(isefra)", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


Hedrey i tnekra 





Hedrey i tnekra mi d tlul 
Ngezm as timit merra 

Mi d tebbwi udem is mellul 
Am ujeggig n tirga 

Tefka i tegnaw azul 
Mmugren t id s tedsa 


Kas tehfid tedderq ay ul 
Hedrey i tnekra mi d tlul 


Hedrey as mi tetnerni 
Tetkuffut amzun d asif 
Zzin as medden t&-tirni 
Kulwa d acu ishetrif 
Idammen ryan tazmert tuli 


Tekcem asen yer wadif 
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D inagan medden t&-tirni 
Hedrey as mi tetnerni 


Hedrey i tnekra ur tekkir 
Asmi akken fhuzzun tuyat 
Deg waluq la tetkerkir 
Ifettiwej i d tebbwi terra t 
Deggren t$ yer wanu d uffir 
Ssegs ar la d tesnexfat 


Deg genni irrez yetbir 
Hedrey i tnekra ur tekkir 


- ER S 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Muhend U Yehya, mazal lxiy ar 
zdat", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


Ay arrac nney 


Awal ma nenna t, 
Yerna kkes akw urfan, 
Lxiy ar zdat ; 


Am wassa d wussan. 


Attayen tizi, 
Mačči am yidelli ; 
Tidet ad-d tezzi ; 


Yerna d ayen illan. 


ras iyub walbaad, 
ras illa wi infan ; 
Ad-d kkren wiyad, 
A sen ddmen amkan. 


Turwat wi iberrun 
I ttbel deg wemdun 


Ney win itettun ; 


Itbeddil zzman. 


Abrid yessawen, 
Si Zik ay nezra. 
Drus i y yuyen 


Seg wasmi d necfa. 


Tirrugza yecnan 
Ttelli igenwan. 
Ma nedder ac iban 


Ma degney kra. 


T-&íinexsas nerwa 
I y d issentagen. 
Ur nebbehba ara, 


Mačči d imcumen. 


Tagi d ddunit, 
Yiwen tugwar it ; 
Teddukel tcemlit, 


Adrar a s zemren. 


Itnay yiq d wass, 


Nek ur uminey. 


Am w' ittsen yin' as 


Ad-d iglu s yisey. 


iil. us 


A wid ixeddmen, 
A wid yeggaren, 
A wid mezziyen, 
Ay arrac nney. 


e diih — 


we AT A 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Muhend U Yehya, mazal 1lxir ar 
zdat", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 
décemrre 1978, 


Winna yezzertin 


A widak i y ikhekmen, 

Ad awen in aruy tabyat ; 
Wussen a t teyrem ahaat ; 
Ma testufam, mulac dayen. 


Aqli ttfey d lekwayed nni 
Akken ad dduy d aasekyiw ; 
Ad dafáay af tmurt iw ; 


Tuyal ed lgirra nni. 


A syadi imeqwranen, 

Ur tkalet ara felli. 

Yemma ur iyi d teggi 

Akken ad neqqey imdanen. 
Seg wul isfan d nnlyya, 
Naaya di texnanasin 
Am yergazen am tilawin ; 


D arani tura berka. 
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Keččini, g wasmi d necfa, 

I gemmuten deg babaten. 

1 gjegghen deg watmaten. 
Ney igujilen tura. 


Ayen runt tyemmatin, 
Macéi d ayen ara d nehku. 
Ula d azru ad iru. 


Melt i d acu d ssulin. 


Ma d nek ijeyyben lehbus, 
Qlaan iyi d accaren iw 
Kkesn iyi tamettut is ; 
Kkáten iyi, qqaren drus. 


Azekka zik ad kkrey, 
A s rrey tablat i wul. 
Zriy abrid iw idul ; 


Wussen akw ma ad-d uyaley. 


Ad lehbuy deg-yid deg-wzal ; 
Ad-d ayey akw timura. 
Ad tbadday af tebbura, 


A sen ggarey yiwen wawal. 


Ma tugwim tixeggarin 
Agwit a medden, agwit. 
Ur beddeyt ara i tway1t 


Ar yeyzer i kwen ttawin. 


- LE < 
Tebyam tazzla idammen ?... 

I idammen nnwen kwenwi ? 
Zwiret, a kwen nwali 


A syadi imeqwranen. 


Midi i t teddam felli, 
Int asen i igadarmiyen (nnwen), 
Ifassen inu d ilmawen ; 


Ma byan a yi nyen, neyn i. 


L. 


= M o 
REMARQUES SUR LES TEXTES DE LECTURE 





A titre d'exercice, recenser les 3émes per- 
sonnes du masculin singulier à travers les 
textes précédents. Exemples : 


yuyal ed ; ixdem ; yet lawah. 
win yettewten ; acu yellan. 


Recenser également les particules de direc- 
tion, les indices de possession, les pronoms 
personnels, la copule "d", les prépositions. 


Les usages du "i". 


win i t yessnem ; macci ar latay i d istufa 
anwa i s yennan ; ur ihdir i tentelt is ; 
hedrey i tnekra ; tefka i tegnaw ; ifettiwej 
i d tebbwi ; i ftbel ; ay negra ; drus i y 
yuyen ; 


le: 


Y d issentaqen ; widak i y ibhekmen 


i wul ; i twayit ; i kwen tftfawin ; i idammen 


nnwen ; i t teddam : i igadarmiyen. 


Durcissement en "q". 
win i gessen (= win i yessen) ; 
i gezran (= i yegran) ; 

i gaaddan (= i yaaddan) ; 

i gemmuten (= i yemmuten) ; 

i gjegghen (= i ijegghen) 


LJ 
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Remarque : Dans les cas suivants : 
melt i d acu d ssulin, 
ma byan a yi nyen, neyn i, 
le "i" que nous soulignons est une contrac- 


tion du pronom personnel "iyi" : 


3. 


melt iyi d acu d ssulin, 
ma byan a yi nyen, neyn iyi. 


Le vocatif "a" ou "ay". 
Exemples : 

Ay adar jbu 

a tit cfu. 

wid ixeddmen 

wid yeqqaren 


|» p» [> 


wid mezziyen 
arrac nney. 


I» 4 


widak i y ihekmen. 


On.utilise "ay" lorsque le mot suivant com- 


mence par une voyelle, et "a" lorsqu'il commen- 
ce par une consonne. 


CHAPITRE 5 
PHENOMENES D'ASSIMILATION 


l. La copule "d" 


Cette copule "d" peut étre traduite par "c'est" 
ou "ce sont". Exemples : 


amcic - le chat : d amcic = c'est un chat 
imcac = les chats ; d imcac - ce sont des chats 


Ceci est valable pour tous les noms masculins, 
indépendamment du nombre. 


Passons au féminin. "C'est une chatte" se dit 
t-tamcict, ou bien t-tamcict. 

t-tamcict (t-tamcict) vient de 

d tamcict - c'est une chatte 

et de l'assimilation d + t = Get (ou bien t-t). 
Au pluriel nous avons 

t-timcac, ou bien t-timcac 

qui lui aussi vient de 

d timcac - ce sont des chattes 

et de l'assimilation d + t = t-t (ou bien t-t). 


Par conséquent, lorsque nous écrivons t-tamcict 
(c'est une chatte), le premier "t" représente en 
fait la copule "d" initiale. Nous mettons un 
trait d'union pour dire qu'il y a eu assimilation 
(d + t = t-t) et pour montrer que, à l'origine, 
il y avait deux mots distincts (d + tamcict). 


Il faut donc éviter d'écrire (tamcict) ou bien 


x EU = 


(ttamcict). Par rapport au système que nous 
adoptons ici, les deux derniéres transcriptions 
ne sont pas correctes. 


Autres exemples : 
tilawin = les femmes t-tilawin - ce sont des 


femmes 
tamurt = le pays t-tamurt - c'est le pays 
tameddit = le soir t-tameddit = c'est le 
soir 
tasa - le foie t-tasa - c'est le foie 
tagcict = une fille t-tagcict - c'est une 
fille 


Dans tous ces exemples, c'est le méme phénomène 
d'assimilation que nous rencontrons : 


d + t = 4 


2. La particule d'appartenance m 


Exemples : 
(tikli n tyazit) peut se dire (tikli t-tyazit). 
Nous avons donc la possibilité 

n + t = t-t 


De méme, (acrured n tsekkurt) peut se dire 
(acrured t-tsekkurt). Là encore 


ñ + E e tt 


Il s'agit de possibilités, et non pas d'obliga- 
tions. 


Autres exemples : 
aman n lebher peut s'écrire aman l-lebher 


tamurt n lejdud peut s'écrire tamurt l-1lejdud 
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yellis'n medden peut s'écrire yellis m-medden 


awal n rebbi peut s'écrire awal y-rebbi 


argaz n Fagma peut s'écrire argaz f-Fadma 
etc. 

Nous avons donc les assimilations suivantes : 
n + 1 = 1-1 


n + m = m-m 


HE Sta 
n + f = f-f 
etc. 


Mais en général, nous préférons ne pas rendre 
compte de cette catégorie de phénoménes d'assi- 
milation au niveau de la transcription. La 
transcription n'est pas nécessairement un reflet 
fidèle de la réalité phonétique. Nous écrivons 
donc : 


tikli n tyazit ; acrured n tsekkurt ; 
lebhey : 


aman n 


tamurt n lejdud ; yellis n medden ; 


awal n yebbi : argaz n Fagma ; etc. 

3. "Le futur" 

Exemple : ad as aruy tabrat 
ad as tarud tabrat 
ad as yaru tabrat 
ad as taru tabrat 
ad as naru tabrat 
ad as tarum tabrat 
ad as tarumt  tabrat 


> BÍ A 
ad as arun tabrat 
ad as arunt tabrat. 


Supprimons le pronom personnel (as). Le tableau 
précédent devient : 


ad aruy tabrat 

attarud tabyat (ou bien attarug) 
ad yaru tabrat 

attaru tabrat (ou bien attaru! 
annaru tabrat 

attarum tabrat (ou bien attarum) 
attarurmt tabrat (ou bien attarumt) 
ad arun tabyat 

ad arunt tabyat. 


Des transformations phonétiques sont donc inter- 
venues au niveau de la 2àme personne du singulier, 
de la 3ème personne du singulier (féminin), de la 
lère personne du pluriel et de la 2ème personne 
du pluriel (féminin et masculin). Concernant ces 
personnes, on peut également adopter l'écriture 
suivante : 

a tarud 


taru 


a 
a naru 
a tarum 
E 


tarumt. 


4. "Futur" + Particule de direction 


Introduisons les particules de direction "d" et 
"n" dans l'exemple précédent. 


sc ER 
Nous obtenons : 


ad as d aruy tabrat 

ad as d tarud tabrat 

ad as d yaru  tabrat 

ad as d taru tabrat 

ad as à naru tabrat 

ad as d tarum tabrat 

ad as d tarumt tabrat 

ad as d arun  tabrat 

ad as d arunt tabrat 

et, avec "ni: ad as n aruy tabrat 
ad as n tarud tabrat 
ad as n yaru tabrat 
ad as n taru tabrat 
ad as n naru tabrat 
ad as n tarum tabrat 
ad as n tarumt tabrat 
ad as n arun tabrat 
ad as n arunt tabrat. 


Supprimons encore une fois le pronom (as). Nous 
obtenons : 


a d aruy tabrat 
a d tarud  tabrat 


a d yaru tabrat 
a d taru tabrat 
a d naru tabrat 
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a d tarum tabrat 

a d tarumt tabrat 

a d arun tabrat 

a d arunt tabrat. 

On peut aussi rencontrer l'écriture suivante : 
ad-d aruy tabrat 

ad-d tarud  tabrat 

etc. 


Avec "n", la suppression du pronom (as) a comme 
résultat : 


aruy tabrat 
taruq tabrat 


yaru tabrat 
taru tabrat 
naru tabrat 


tarum tabrat 
tarumt tabraf 


o y pp p pop pp 
a 3 a 3 3 a a 35 


arun tabrat 
arunt  — tabraft 


Remarque : Ti faut toujours bien marquer la dif- 
férence entre les deux situations suivantes : 


ad aruy, "futur" sans particule de direction, et 


a d aruy (ou bien : ad-d aruy), "futur" avec par- 
ticule de direction. 

Dans "ad aruy" il y a deux mots : "ad" et "aruy". 
Dans "a d aruy" ou "ad-d aruy", il y en a trois : 


A" + "4"  "aruy", ou bien “ad” 9 "W + "aruy", 


Les particules "a" et "ad" sont les particules 


e NE Ae 
qui servent à la construction du "futur" : 


ad aruy : a aruq 


La particule "d", elle, désigne dans les tableaux 
précédents la particule de direction (cf. chap.3) 


a d aruy ; ad-d aruy 


5. "Futur" + Pronom personnel 
- Pronom personnel complément d'objet indirect. 


ad as zluy itbir ; 
"ad zluy" = "futur", 


"as" = pronom personnel. 


"ad as zluy itbir" peut se dire, plus simple- 
ment : 

a s zluy itbir o; 

"a" = particule du "futur" 


s" = pronom personnel. 


Remarque : Bien séparer "a" et "s". Ne jamais 
écrire (as 21uy itbir). 


Autres exemples : 


ad ak 2luy itbir k zluy itbir ; 


ad am izlu itbir m izlu itbir ; 
ad awen zluy itbir wen Zluy itbir ; 
ad awen nezlu itbir wen nezlu  itbir ; 


ad iyi tezluq itbir yi tezlud itbir 


`. 


ad as tezlumt itbir s tezlumt itbir ; 
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ad asent nezlu itbir sent nezlu itbir. 
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La règle est la suivante pour tous ces exem- 
ples : il faut toujours séparer la particule du 
"futur" ("ad" ou "a") et les pronoms personnels. 


- Pronom personnel complément d'objet direct. 


La règle sera la méme que précédemment. 
a t awiy ; 


"a^ particule du "futur", 


"t" - pronom personnel. 


Autres exemples : 

a ten awiy ; 

a tent awiy ; 

a t awiy ; 

ad iyi tawid yidek ; a yi tawid yidek ; 
at tawig (tu la prendras) ; 
a t tawigd (tu le prendras) : 
a ten tawid ; 

a tent tawid ; 

a t yawi ; 

a t yawi ; 

a t nawi ; 

a ten nawi ; 

a tent nawi ; 

etc. 


"E = 


TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "llem ik, ddu d ugar ik", adapta- 


tion kabyle de "l'exception et la régle" de 
B. Brecht. 


Win ittamnen a t yawi yeyzer. Laman d agri- 
reb. Argaz agi, ma yefka rebbi, kemmely as i 
terwiht nni s d iqqimen. Ma yerra yi t. d lehq 
is kan. Argaz yeydey yides, ula d netta t-tixsi. 
Argaz d win yegganen iges is, maëéi d win yess- 
gan yides. Yerna, welleh ar t yif daxel. Dagi, 
ak-k iwet yir watan am wulac. Maana yas. Yir 
atan d bu sin idarren ; senniges ulac. S rebáa 
su:di, anda i vi ihwa a t zzuyrey, nek umi teëcur 
texrit. Abrid, xugi akken iwaay felli i gwaar 
fellas. Mi d inna "eb", ad yec tiyrit. Amnir 
yefka yas udem... Ayyah, sifeg jeddis. Inneglab 
yer ljerra a ç ikkes... (llah huwa áalem, ahaat 
t-tidet yugwad), a bbwa bbwab, acu t wagi ?... 
Ibbwed ed wasif, tebda tettergigi tayma-s... 
Tebbwed it mm yiwet txenfuct s anzaren. Nekkini 
tura, ad cerkey taqiqunt yides ? Ad ihlu Qasi 
tagejjirt is. Dya ihi d udi &-tament i gecca 
seg wfus iw. A w' izran tixidas i d isnulfuy. 

Ma nettes akken, tbetbey. 


TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Aneggaru ad yer tabburt", adap- 
tation kabyle de "la décision" de B. Brecht. 


Tamezwarut ihi, nerra ar Mukden. Tamdint 
tebda af sin ; yiwet tama, itij, abebri, tili, 
i t izedyen d ihrawanen ; tama nnigen, alud, 
tebrek, tilkin, wer jin d igal fellasen. Nufa 
ihemmalen jebbden lbabur asif asif d asawen. 
Tamurt akw d alud. Yiwen degsen icced, igyub f 
xenfuc. Ccif nnsen yeyli fellas. Ihi aqcic agi 
nney nettef it, nenna yas atnan yurek, kecm it 
garasen. In' asen tegrit-ten di tmurt ik, ibem- 
malen am wigi, ttaken asen irkasen isáan tisya- 
rin swadda akken ur teccegn ara. Nenna yas 7wer 
af yiman ik ; ur tru, ur as qgar yaden iyi. 
Akka ? Yenna d akka. Iruh. Dya din din, yebda 
yetru. Aqlay a ç id nawi zdatwen. 


- E z 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Aamey Wakli, Tafunast iqujilen 


` 


(isefra)", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 


décembre 1978. 


Ass amezwaru mi yriy 





Ugwiy ad ttuy dayen 
Ass amezwaru mi Yriy 
Tas zerrin lseggwasen 
Am yimir-a i s d cfiy 
Am yimir-a i s d cfiy 
Tas zerrin iseggwasen 


Amzun kan am yidelli 
D ass ugeffur d wagu 
Nemmeslay ula wumi 
Ccix nni d aneggaymu 
D ass ugeffur d wagu 
Amzun kan am yidelli 


Gan iyi d taberkukest 

I wakken a tefti tmussni 
Arun iyi d taherzet 

I wurar ur d itezzi 
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Egn iyi d taberkukest 


I wakken a tefti tmussni 


Yemma tcebbeh iyi am teslit 
Tcudd iyi tarkaczin 

Ad issiney tarumit 

Ad-d syarey tibyatin 

Yemma tcebbeh iyi am teslit 


Tcudd iyi tarkasin 


Ahh... M' akken i d ffyey tameddit 


Ulac w' ara yi d yawin 


= ES — 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Mupend U Yebya, mazal lxiy ar 
zdat", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


D acu t ? D acu t ? 





D acu t£ ? D acu t ? 
Tura ad awen d iniy. 
D acu t ? D scu t ? 


Wussen ma ad awen d iniy. 


Am tjeggigt i d yegman 
Tagebbit mi tefrari. 

Itij issery igenwan 
Tettafar it s tmuyli. 
Tameddit outen izuran, 
Kkawen wafriwen is teyli. 


D acu t ? D acu t ? 
Tura ad awen d iniy. 
D acu t 2 D acu t& 2 


Wussen ma ad awen d iniy. 
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Amzun d ajajih n tmes, 


Tin yuyen deg geclawen. 
La tetlejlij, teblales : 
Icyeh win i f issayen. 
Tallit i t-tudert ines, 
Ay d tettagga d iyiyden. 


D acu t ? D acu & ? 
Tura ad awen d iniy. 
D acu t ? D acu & ? 


Wussen ma ad awen d.iniy. 


Am winna yettsen, yurga 
La yetferfir deg genni. 
Imdanen mi ten iwala, 

Win meqqwren yures d izi. 
A yess tegr ed tnafa, 

Ziy yidsen ay gettiki. 


D acu t ? D acu $€ ? 
Tura ad awen d iniy. 
D acu t ? D acu € ? 


Wussen ma ad awen d iniy. 


Yerna nekka d akw syin 


Pas ulamma yiwen wass. 


w Bd. 
Am yergazen am tilawin, 
Anwa ur netru fellas ? 
Ukwin d ffuden ur swin ; 
A wi t ihudden ar 1lsas. 


D acu ç 2 D acu tz 
Tura ad awen d iniy. 
D acu t ? D acu t? 


T-temzi inu i d mmektiy. 


= 63 x 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Bulletin d'Etudes Berbères", 
n° 6, 1975, Groupe d'Etudes Berbéres, Univer- 


sité Paris VIII - Vincennes. 
Tayri 


Tayri inu ur zriy 
Amek i tga 

Tuy deg wul zik illan 
D ayiya. 


Tameddit inu ziy 
Dgem tezga 

Tmes mm yilsan 
Ddaw tlaba. 


Tayri inu tayri nney 
Yessem azekka 
Ara nessery igran 


I isegma, 


Tayri yagi zriy 


Yak akw nezra 


D alili yekkan 
Di tmerzuga. 


Ar da t neë s yifer 
D yiley d iguran 
ref tilelli. 


« DE = 
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TEXTE DE LECTURE 


Extrait de 'Muhend U Yebya, mazal lxir ar 
zdat", Supplément á Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


Taddart nni nney 


Taddart nni nney, wehmey dges. 

Ufiy t in tura tbeddel, tura. 

Bnan lğamaa di tlemmast ines. 

Tezram anda akken netturar zik nni... 
Ih... 

Tura dinna i bnan ljamaa. 


Ufiy en ddunit testewhac .; 
Teqdaa tuffya d unekcum. 
Zik din i tturaren warrac ; 


Tecfam fellas wemkan nni... 


Mulac dya kkert a telhunm. 


Tura kra dinna yebna d izgekwan. 
Ur furaren ara warrac dinna. 
Rran t t-timeqbert i t rran, 

Ur dessen ara warrac dinna. 
Keëtini... Ger izekwan nni... 


Ur dessen ara warrac tura. 


= Ub = 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Aamer Wakli, Tafunast iqujilen 
(isefra)", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 
décembre 1978. 


Tira 





Ula d nek byiy ad zhuy 
Byiy ad cnuy tayri 

ref yilem ad ssefruy 
Ad cbuy w' illan mezzi 


Maana mi refdey ayanim 
Jgwint ad qgnent wallen 
Zeggwirent ed tedyanin 
Idassren deg gellilen 


Maana m' ara ldiy tadwat 
Zeggwiren d wid inhafen 
Mi txemmimey tawerdet 
A t aruy d isennanen 


Byiy ad-d ttfey itij 
A t reqmey s ijedgigen 


= HA ss 
Maana d uryu g-yirrij 
I d iteffyen d imzizzlen 


Mi wtey ad siwley fellam 
A tamurt ideflawen 
Izeggwir ed yer leqlam 
Udrar agi Icerriden 


Ad aruÿ ur ttaruy 

I gecban ihenwigen 

Ma d imettawen i ruy 

A s ten gey d iäaggaren 


= ER - 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Aamer Wakli, Tafunast igujilen 


` 


(isefra)", Supplément à Tisuraf, Série Poésie, 


décembre 1978. 


Bu tjewwaqt 





A bu tjewwaqt bu icelgan 
Taywect ik am ilizeq 

Atas m-medden i k iran 
Tilelli deg wul ik la treg 
Anwa tufid d imawlan 


Ala itran d ucewweq 


Bu tjewwaqt izga yedgsa 
Issefsusuy ulawen 

Tas d agujil tegzem tasa 
Ur s d yellin imettawen 
T-tjewwagt is i gensa 


I ccetwa deg deflawen 


Mi fazzalen iqgudan is 
Itlal ed kra d amxalef 


4 69 < 
Iles ines wer gin yeqqis 
Yugwi w' illan d imcennef 
Ad icnu zeddig wul is 
Tajewwaqt is d ashissef 


Ityad ugcic bu tjewwaqt 

Winna ur nezmir i nnhas 

Ccna-s mi d tuywas t-taleqqaqt 
Ttekkes acciwen i imednas 
Assa nyan t ur d tban tafat 
Deggyen t s agudu Zzgullen as 


| - 16 - 
REMARQUES SUR LES TEXTES DE LECTURE 





Commengons par relever les phénoménes d'assi- 
milation. 


l. La copule "d". 
t-tixsi (= d + tixsi) ; 
t-tament (= d + tament); 
t-tudert (= d + tudert) ; 
t-temzi (= d + temzi) ; 
t-timegbert (= d + timeqbert) ; 
t-tjewwagt is (= d + tjewwagt) ; 
t-taleagagt (= d + taleggagt). 


2. La particule "o", 
ajajih n tmes ; 


atas m-medden (= atas n medden) ; 


1. "Futur" + Particule de direction. 


ad-d syarey tibratin ("ad syarey" = "futur" ; 
"d" - particule de direction) ; 
ad awen d iniy ("ad iniy" = "futur", "d" = 


particule de direction). 


4. "Futur" * Pronom personnel. 
a t yawl ; 
ak-k ¡wet (= ad + k + iwet) : 
a t zzuyrey ; 


a t ikkes ; 


= TL. 
a t id nawi ; 


ad awen d iniy : 


a t neč ; 

a ç aruy ; 

a t regmey ; 
a s ten gey. 


Durcissement en "q". 


i gwaay fellas (= i + waar fellas) ; 
i gečča (= i + yečča) : 

yidsen ay gettiki (= ay + yettiki) ; 
i gecban (= i + yecban) : 


i gensa (= i + yensa). 
"bu" et "mm" " 

bu sin idarren ; 

mm yiwet txenfuct ; 


bu tjewwaqt 


Préposition + Pronom personnel. 


senniges (= sennig + es) ; 
felli (= fell + i) ; 
fellas (= fell + as) ; 
yurek (= Yur + ek) ; 
garasen (= gar + asen) ; 
zdatwen (= zdat + wen) : 
yidsen (= yid + sen) ; 
dgem (= deg + m) ; 

fellam (= fell + am). 


e T2 x 


Par conséquent, nous ne détachons pas la pré- 
position et le pronom personnel. 


8. Nom de parenté + indice de possession. 
mmis (= mmi + s) ; 
jeddis (= jeddi + s). 


Là encore, on ne détache pas l'indice de pos- 
session du nom de parenté. On écrira : 


weltma baba 
weltmak babak 
weltman babam 
weltmas babas 
weltmatney babatney 
weltmatwen babatwen 
weltmatwent babatwent 
weltmatsen babatsen 
weltmatsent babatsent. 


9. Divers. 
tegrit-ten = tezrid + ten ; 
Nous avons donc l'assimilation d + t = t-t. 
Vocabulaire : tayri = amour ; 
tilelli = liberté. 


CHAPITRE_6 
PHENOMENES D'ANNEXION 


Exemples : 


argaz iqgim iqqim wergaz 
taxxamt tuli tuli texxamt 
uzzal semmed semmed wuzzal 


On dit que "argaz", "taxxamt" et "uzzal" sont à 
l'état libre. 


"wergaz", "texxamt" et "wuzzal" sont à l'état 
d'annexion. 





Etat libre Etat d'annexion 
argaz wergaz 
taxxamt texxamt 
uzzal wuzzal 


1. Il y a état d'annexion lorsque : 


- le nom est sujet placé aprés le verbe : 
irgazen nnejmaan ;  nnejmaan yergazen. 

- le nom est complément de nom : 
adellaa ; afus udellaa 

- le nom est placé aprés une préposition : 
tamurt l ; yusa d si tmurt 


- le nom est complément de nombre : 
arrac 3 sin warrac 


pe TL ss 

- il y a répétition du complément explicatif : 
tamurt ; ibeddel wudem is tmurt agi. 
agcic : ur t ssiney ara wegcic agi. 
adellaa ; acu yellan degs udellaa nni ? 


Etat libre Etat d'annexion 
irgazen yergazen 
adellaa udellaa 

tamurt tmurt 

arrac warrac 

agcic weqcic 


2. Comment se manifeste l'état d'annexion ? 


- chute de la yoyelle initiale : 
taxxamt ; texxamt. 

- changement de la voyelle initiale : 
adellaa ; udellaa. 

- apparition d'une semi-voyelle ("w", "y") : 
uzzal ; wuzzal. 
irgazen ; yergazen. : 


- il existe des exceptions, c'est-à-dire des mots 
pour lesquels l'état libre et l'état d'annexion 
sont confondus. Exemples : 


tara, tasa, taddart, tuddar, laz, fad, medden, 
tuymest, tuymas, tidet, tayet, tuyat, timmi, 
ilili, tizi, tizza, inisi, iyisi, taggwent, 
irebbi, tazzla, tizit, tadut, yemma, baba, 
weltma, gma. 


en "P on 
Les mots d'origine arabe non berbérisés font 
également partie de ces exceptions : 


rebbi, lweqt, zzman, ddunit, lywerba, etc. 
3. Annexion et assimilation. 


Nous avons déjà dit des mots placés aprés une 
préposition qu'ils se mettent à l'état d'an- 
nexion. Exemples (sont soulignés les vréposi- 
tions et les états d'annexion) : 


Etat libre Préposition et annexion 
azger i wezger d iggan lemtel 
tayazit tikli n tyazit 

afus ihuza t s ufus is 

arrac tullas d warrac 

taxxamt illa usemmid deg texxamt agi 
tamurt nusa d seg tmurt 

tamda iyli yer temda 

tanawelt yuli yef tengwelt 

axxam zdat wexxam 

akufi deffir ukufi 

ifer seddaw yifer 

amdun nnig wemdun 

taqcict am tegcict 

idelli, assa ger yidelli d wassa 
tamdint si temdint i d yusa 


Mais des transformations phonétiaues peuvent. 


s'ajouter A ces phénomènes d'annexion dans cer- 
taines situations bien déterminées. Le nroblème 
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qui se pose alors est de savoir quelle notation 
adopter. Considérons par exemple les mots 
"axxam", "akal", "afus", "asif", et les prépo- 
sitions "seg", "vef", "deg" et "n". 

Nous savons (chapitre 6, paragraphe 1) que si 
les mots "axxam", "akal", "afus" et "asif" sont 
placés aprés les prépositions "seg", "yef", 
"deg" et "n", alors ils se mettent à l'état 
d'annexion. 


Préposition Etat libre Etat d'annexion 


seg axxam wexxam 
yef akal wakal 
deg afus ufus 

n asif wasif 


Nous devrions donc avoir 


Tableau 1 
seg + axxam - seg wexxam 
yef + akal = yef  wakal 
deg + afus = deg ufus 
n + asif - n wasif 


Mais phonétiquement, c'est-à-dire lorsque 
l'on parle, on ne dit pas 


seg wexxam, yef wakal, deg ufus, n wasif. 
Mais on dit 

seg-gwexxam, yef-fakal, deg-wfus, bbwasif (ou 

bien : wwasif ; exemple : tamda bbwasif, ou 

bien : tamda wwasif). 


e YY à 


Par conséquent nous avons, les deux possibili- 
tés suivantes : 


Tableau 1 Tableau 2 

seg wexxam seg-qwexxam 

yef wakal yef-fakal 

dea ufus deg-wfus 

n wasif bbwasif, wwasif. 


Le probléme est alors le suivant : Quelle 
'Otation adopter ? Et en fonction de quels 
ritères ? La solution ne doit pas consister à 
choisir de façon exclusive entre la notation 
iohonologigue) du tableau 1 et celle (phonéti- 
que) Au tableau 2. D'autres considérations doi- 
ent également être retenues : l'état actuel de 
i'écriture de la langue, le probléme de l'unifi- 
ati^n de l'écriture des différents parlers ber- 
véres, l'inexistence d'un cadre institutionnel 
adéquat, les problèmes d'alohabétisation et de 
public, etc. 


Nous avons adopté la solution suivante : 
Solution 





seq wexxam 
yef wakal 
deg wfus (ou bien : deg-wfus) 
bbwasif (ou bien : bb-wasif) et wwasif. 
Cette solution concerne évidemment toutes les 


situations analogues à celies que nous avons dé- 
velonpées ici. 


Alnsi, on écrira : 


+ X 
seg wasmi 

yef wergaz 

deg wsawen 

deg wnebdu 

iberdan bbwuccen (bb-wuccen), iberdan wwuccen 
iyimi ggergazen (g-yergazen), iyimi yyergazen 
nnuba bbwadu (bb-waqu), nnuba wwaqu 

etc. 

Les deux derniers exemples viennent évidemment 
de 

iyimi * n * yergazen 


nnuba + n + wadu 
et des phénomenes d'assimilation 


n +y = yy (ou bien gg) 
n +w = ww (ou bien bbw). 


_ E — 
TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Aneggaru ad yer tabburt", adapta- 


tion kabyle de "la décision" de B. Brecht. 


Nkecm it ger waytmaten nney ; nhebbek uglan 
tuymas. Ass s wass, nekwni d amdegger ; ass s 
wass, nekwni d imerzi garasen. Neqqar asen ilit 
d irgazen. Win ur nekmiz i iman is, ur as ikemmez 
yiwen. Lmizirya ara t ikksen, ala win terza 
tiyta. Tixyet i lesfuf icemten, ulac din nnfaá. 
Tixyet i kra ittaken iles, iheddef idayren. Ur 
zeggwit ara i imezzuyen nnwen, a wen afen abrid 
a kwen CCen. Nemmal asen amek i t id ssekkaren 
yergazen, assa di ddra bb-weyrum zeddigen, azek- 
ka di ddra n lebkwem ad yili ger ifassen nnsen. 
Nemmal asen amek i t ttarran ar tin bb-wuzzal 
ma terra tmara. Armi d yibbwas, nesla s lexbar 
annect ila t. Ziy imawlan l-lemxazen tekker 
garasen d Legliz yellan dinna kulci seddaw udar 
is. Tayatiwt yellan ger imawlan, nekwni nebya 


ixeddamen ad afen degs nnfaá. Imawlan agi 
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l-lemxazen, yella yiwen d ameqwran nnsen. Nefka 
yas tabyat i weqcic agi nney, nenna yas awi yas 
t. Neggar as di tebyat nni : fekt ed leslah i 
ihemmalen ! Nenna yas i weqcic agi nney : ha ! 
uzzal agi ma yella ddaw tmurt a t id tessalid, 
ma yella deg genni, a t id tesseylid. Armi $- 
taggara, mi d yers imensi, yufa d iman is ur 
issin ara ad ittef imi-s. Aglay a t id nawi 


zdatwen. 


wm El < 
TEXTE DE LECTURE 


Extrait de "Kateb Yasin, ddem abaliz ik a Mu", 
(Mohamed prends ta valise). Le texte kabyle a 
été publié dans les numéros 5, 8 et 9,10 du 
"Bulletin d'Etudes Berbéres". 


(indeh lbabug yuywas. Rebáa medden : sin yerga- 
zen d snat tlawin, twarzen s ssnasel ar imeqda- 
fen, uyalen d aklan. Bu waklan sennig ugerru 

nnsen ijebbed degsen s wanzel. Apapas d Lmefti 


la qqaren lfatiha). 


ADAR A lefbel ay akli 
Mugel wali 
Wali mugel 
Rnu mugel 
Wali muqel 
Ay nezra u mazal anger 


BU WAKLAN Ayya jebdet ! (issetbaá yasen tiyta) 


APAPAS Au nom du seigneur Jésus Christ 


LMEFTI 


BU WAKLAN 


APAPAS 


LMEFTI 


ADAR 


ANECCAD 


ADAR 
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Bismi llahi Crabmnani rrahim 


riwlet ! Piwlet ! 
Amen 
Amin 


D wagi i d listiámer 

Di tazwara ad-d iceggaá laasker 
Ad-d irnu ccix d upapas ak-k issyer 
Af lgennet a k d ihder 

Netta ar jalhennama ak-k inher 

Rebbi nnsen d adinar 


D wagi i d listiámer 


Aaddan leqrun d legrun 

Ma d Lafrik seddaw uzaglu 
Si Lmerruk armi d Beydad 

Nelha s tebyat d usafu | 

Af wudem n nnbi d lgihad 


Rran ay d lmal netnuzu 


A Lafrik a Lafrik 
Ay amdan mebla agerru 
Ttes kan sâu nniyya 


Arumi la m isbuhru 


(Bu waklan 
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A Lafrik a Lafrik 
Ay amdan mebla agerru 
Ccix d upapas sya u sya 
Di sin i theggin usu 
Asmi tyerged di tirga 
Aabbden kem s usaku 
A Lafrik a Lafrik 
Ay amdan mebla agerru 


: tuymas is caálent d ddheb, idudan 


is Guten &-tixutam. Apapas d Lmefti ylin di 
ttmey d lbanan) 


ADAR 


Di Lafrik lxiy yugwär e 
Arraw is yenya ten laz 
Lxedma nnsen t-tisigar 
Wer din i terfid argaz 

Ay atmaten anwa i d abrid 
Ara y yawin yer láaz 


e D s 
REMARQUES SUR LES TEXTES DE LECTURE 





1. Phénoménes d'annexion. 


ger waytmaten ; s wass ; di ddra bb-weyrum 
(di ddra n weyrum) ; terra tmara : armi d 
yibbwas ; tin bb-wuzzal (tin n wuzzal) ; i 
weqcic ; ddaw tmurt ; deg genni ; snat tla- 
win ; bu waklan ; s wanzel : s tebrat d usa- 


fu ; aF wudem. 


2. Phénoménes d'assimilation. 
bb-weyrum (n + weyrum) ; bb-wuzzal (n + wuz- 
zal) : imaflan l-lemxazen (n + lemxazen) ; 
ak-k issyer (ad + k issyer) : ak-k inher 
(ad + k inhey) ; t-tixutam (d + tixutam) ; 
t-tisigar (d + tisigar). 


3. Exercices : 


Recenser les particules de direction, les in- 
dices de possession, les pronoms personnels, la 
copule "d", les participes, etc. 


Recenser également les situations suivantes 
"futur" + particule de direction ; "futur" + 
pronom personnel. 
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TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Tisuraf n° 2", Groupe d'Etudes 
Berbéres, juin 1978. Lwennas Iflis, Isefra, 
Poémes d'espoir. 


Gma, weltma... 


Tecbig tiyirdemt a gma 
Tecbid tiyirdemt 


Asmi ara d yezzi ucaáil 


Tecbid timebremt a gma 
Tecbig timehremt 


Yexnunsen deg dammen iyil 


Txuss ik tiremt a gma 
Txuss ik tiremt 
I wakken a d tbedded af yiyil 


Ceccon am ssem a weltma 
Ceccen am ssom 


Tecrwid lwexda isaren 
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Teswid azrem a weltma 

Deg waman teswid 

S wayen i kkawen ifadden 


Nnay azerwig a weltma 
Nnay azerwiq 


A d yendeh wul ibemlen 


Ayrib 





Temzi bb-weyrib d lfani 
A dadda lwali 


D axemmas yerza wul is 


Iyerreb icerreq yetri 
Itij yettali 
Netta yettef yiwen idis 


Mi t id yektal atteyli 
Ljehd ixessi 
Isdubu deg yeysan is 


Annay a yemma aázizen 
Cbiy arzezen 
Nettazzal tament ulac 
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Anda t zzin ifazen 

Iyil yekkaten 

£ R yufraren zdat warrac 
Zgiy-d d wid iwehmen 

Si teyrit uYen 

Byiy ad beddley laáyac 


A Lmulud a gma 


Win isáan bb-wul 
Yibbwas iceqqeq 
Ur yebni af lmul 
S llum yetwaxneq 


Win isáan bb-wul 
Yibbwas yesseqseq 
Yemmut ur yezzul 
Afwad is ireq 


Win isáan bb-wul 
Yibbwas yetterdeg 
Mačči am weyyul 
Ičča armi ifelleq 


A Lmulud a gma 


Berrik was n laid 


Tejrehd ay tasa 
Mi tyabed mebáid 


Sburrey abernus 
Truy am yiyid 

M' aa t ibaz lmus 
Lgegá is d ajdid 


Yemmak tasedda 
Di tjebbant teyli 
Isem inak yeswa 
Yis temlelli 


Arrac di tesga 
Meğğden a lwali 
A Lmulud a gma 
Texsiq am yetri 
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TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Afud Ixeddamen, n°5", juin 1977. 
"Anejmaa n taddart deg Paris", pages 4 et 5. 


Anejmaa n taddart deg Paris 





Azru t-taddart ger tuddar timesdurar. Am 
nettat am tiyad, yures tajmaat akw d leqwanen i 
ç ittabaan. 

Ihi, ula d iyriben is fnejmaan di lywerba am- 
zun akke di tmurt i llan, yas akken mbaaden, wa 
di ccerq wa di lyerb n tmurt n Fyansa. Wid illan 
di Lpari ttemlilin yibbwas i tlata wagquren, ney 
m' aa d tili temsalt umi tlaq tyimit. 

Ass n ttlata vusa d yiwen segsen si tmurt 
ibbwi d lexbar d ajdid, issufey ed aberreh, wa 
s tilifu, wa iceggaa yures. Ad nnejmaan ass n 
lhed di lgahwa n dda Qasi, af £tlata u ness, 

Ass m lhe2 nni, di lgahwa. 

Wa deffir wa, t-tirebbuâ n sin, tlata, bdan 
ttawçen d, j,emsalamen, tmesteqsayen : aalxiy a 
Aamer í Achal aya ur d tbaned ! Welleh ar steq- 
say fellak Muhend ssmana nni yaaddan, mlaley t 
id di 21 (nitni msefhamen d acu i d 21 aci). 


wm WE x 


Atan ikecm ed yiwen ilemzi ur nnumen ara zerren 
t di Fransa ; yebda imsalam akw yidsen, u bdan 
a t id stegsayen. 

Yak di tmurt i tellig keccini, melmi akka i 
d tusid yer da ? Dya ussan agi kan i d bbwdey ; 
tceggaa yi d ddewla ad yrey. D ayen igerrzen 
atas, meqqar d kwenwi ad-d tessalim tamurt, nekw- 
ni ala fellawen i netkel. 

Bdan tyimin, armi teccur lqahwa n dda Qasi, 
imi d netta i d lamin n taddart dagi, ibda d awal 
netta. 

Ay atmaten, d lawan annebdu i wakken annessali 
Zik, atas i d yusan s lbaád ; ma tebyam ihi ad-d 
nezwir di tid ur nefri a tent nefru, skud annebdu 
tiyad ! Akka. Iddem ed akarni seg wmuzid, akarni 
nni yura fellas : lebsab n taddart, inna : ta- 
mezwarut d lexlag i tgerrujt n taddart, atas 
bb-wid ur nefri ara segs, ur d xellgen ara tri- 
mestre amenzu useggwas. (Tagerrujt agi, tella ac- 
hal d aseggwas aya ; mi d bdan ttinigen d ar 
Fransa, jemmaan idrimen mkul aggur ney tlata, 
semmden apaki yelhan : achal bb-win yemmuten, s 
yedrimen agi i t ceggaan, u qublen amesruf is ; 
lhaja yagi atas n tuddar i t isaan). 
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T£¿XTE DE LECTURE 





Extrait de "Bulletin d'Etudes Berbères n? 12", 


Groupe d'Etudes Berbéres, Université Paris VIII - 
Vincennes, 1977. 


Tayuga temmec, i d igqimen a nekwni 


Yiwen ufellah ihebs it wedfel. Iberdan akw 
gezmen : ur illi ssug, ur illi.lexla, ur illi... 

Iwer s akráren, izla ten. ICCa, ččan at wex- 
xam is. Adfel iggumma ad yekkes. Yuyal yer tyet- 
ten, ifuk itent, Adfel iggumma ad ikkes, t-timerna 
i d irennu. Amek ara yexdem ? Ineggez yer tyuga. 

Iqjan yuy lhal tmuquien. Nnan as : Awwah... 
Yyaw a nerrzet sya, wigi yeccan ula t-tayuga, 


ur ay tqilin ara. 


Ameyyez qebl aneggez 


Sin imgergar zedyen tamduct. Yusa d unebdu, 
tegqur temduct nni. Ruben ad-d nadin tayed. 
Ufan lbir Loan, 


= Inna yas yiwen degsen : À nnoggez ?... 


= Y - 
= Inna yas d winna nniden : I lukan ad yeggar 
ula d wagi, amek ara d nali ? 


Imexlugen agi heddyen kan 





Uccen iqqecqec si laz. Iteddu itteqlilih, 
ansi ara d yekk kra a t yesgummed. Ibbwed ddaw 
taddart isla i weqcic d amectuh yet&ru. Yiwet 
temyart tenteq s agcic nni, tenna yas : "A tsus- 
med ney tlezm iyi tkweffayt ar d a k fkey i wuc- 
cen a k yet !" Uccen iyil t-tidet. Idduri adarnu, 
yeqgim. Itraju a s t id ssufyen, itradu, itragu, 
ulac. Almi dayen iyli d yid, isla i temyart nni 
tezzuzun aqcic. Teqgar as : "Tura mimmi ad ixxuc, 
ur ittagwad. Aheq wadi d wadi, ur d i&ftas wuccen 
ar t nqeddey s tqabact". 

Uccen iddez timaddazin is. Inna yas : "Aawwah ! 


Imexlugen agi heddren kan", 


"E UE < 
TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Tisuraf n° 1”, Groupe d'Etudes 
Berbéres, Université Paris VIII - Vincennes, 
1978. 


Tehsel garasen 





Yiwet teqcict akken kan tejweg, mxallafen 
nettat d wergaz is, iwet it. Truh ar babas tetru. 
Tenna yas : 

- À yi d terred ttar ney macCi d baba i tellid. 


— Inna yas : Iwet ikem ? 


. Tenna yas : Iwet iyi. 


Amek i kem iwet ? 
= Tenna yas : Ifka yi abeqaca. 
- Inna yas : Sekn ed kan. 


Tenna yas : Hatah, wali tura ! 


Arzqaz irra afus is Yer deffir, issebma yas amag 
e ula d netta. 


- inna vas < Hatan ah t Uyal tura yures. iB as : 


XecCini tewted velli, nekkini wtey tamettut ik. 


Xexwni dea woudu i d nefrurex 





Yiwen ibya ad yawi amçabed s axxam is ad-d ycë 


- E e 
imensi. (Akken ad yawi lbarakka, ah !...). Amra- 
bed yeggumma ad iddu., Inna yas : Aheq win d win 
ar d a teddud t Yugwi. Aheq iáassasen. Yugwi. 
Aheq rebbi d nnbi. Yugwi. Yuyal inna yas : Aheq 
jeddik. Inna yas umyabed : Imi teggulled s jeddi, 
ur k ssehnatey ara. Ruben. Ageswab agi nney ileh- 
hu yetxemmim. Akken d imi bbwden, illi tabburt 
ad kecmen, yuyal inneglab ed. Inna yas : Tehrem 
dya tagi yellan deg wexxam iw, ar d a tuyaled 
sya ! Amek ?... Ggulley ak s waya d uya, ulac. 
Iáassasen, ulac. Rebbi d nnbi, ulac. Bedrey d 
jeddik, teddid d. Mehtub nekwni deg wgudu i d 


nefrurex ! Ur nesái ara jeddi tney ! 


Taagelg iyi twalasey 


Illa yiwen zik nni yerney, atas bb-warraw is, 
axeddim ulac, igywa tent. Usan d yeyriben g-wnebdu, 
ssnen t. Walan t akkenni, mnan as : Yya n a ted- 
dud yidney ar Fransa, a txedmed ula d'keccini. 
Iqbel. Xellegn as rrekba, yedda. lbbwed ar Paris, 
skecmen t ar Renault. Netta akken kan d igub seg 
wedrar, axeddim agi n lluzin, ulac. Ifka t ccif 
nnsen ad itdeggir aceryu, ur s issin ara, Ifka t 
ad iseffed timacinin, d ammus i sent issamas. 


Ifka t ad ijemmaa ikupuyen bb-wuzzal, igzem akw 


ifassen is. Sani t irra macci akken. Yuyal ifka 


- $W. e 
yas amezzir, ad iferred yess. Netta asmi s fkan 
amezzir, ittef yiwen umeddakwel is, inna yas : 

- A k iniy yiwen waval a dda Caaban, a s t tinid 

i ccif agi nney. 

- Inna yas : D acu ? 

- Inna yas : In' as tefkid iyi aceryu a t deg- 
grey... qebley. Tefkid iyi ad sefgey timacinin... 
gebley. Tefkid iyi ad jemmáay ikupuyen... qebley. 
Tefkid iyi s anerfud... gebley. Tura tefkiq iyi 

s amezzir... aqli qebley. Inna yas : In' as tura 
akken i k ihwa xedm iyi, taageld iyi twalasey. 


Tif igelli assa 





Kra ibujmilaten akken zik nni sáan ayyul. 
Ihi sserwan as tent macci d kra. Yiwen wass yem- 
mut asen.Kkren amek ara xedmen, uzan t, kksen d 
agwlim is, gan t d ttbel. 

- Yibbwas inna yasen yiwen : I weyyul nni 
nnwen, anda t in teggyam akka ? 

- Nnan as : Ayyul yemmut. Lamaána yugwar 
ayen yetrusun degs assa wala asmi yella af idar- 


ren is. 


« Sb — 
. TEXTE DE LECTURE 





Extrait de "Bulletin d'Etudes Berbères n° nw, 


Groupe d'Etudes Berbères, Université Paris VIII - 
PRU. 1977. 


ICibib yerran iman is d igider 








Igider iserreh ed i iman is si setta u settin, 
irfed izimer. ICibib itmugul. Inna yas ula d nek- 
kini ad gey am netta. Iwala ikerri annect ila t, 
isherher fellas. Dya iqgim din. Ad irfed ikerri, 
ur izmir ara ; ad yafeg wehdes, accaren is kecmen 
deg tadut, ggumman ad-d kksen. 

Yuzzel ed umeksa, immey fellas. Ice-m as ti- 
ferrawin is, tameddit, ifka t 1 warr&w 18 ac 
tturaren vez. 

Nnan as : A baba, amek i s qgaren i wefyw 
agi ? Inna yasen : Nekwni à s neqgar d iCibir, 


netta a k iggar d igider. . 


Chleuh 


Le fusil ne se sépare pas de la balle 

Tu ne te sépares pas, œil peint, de l'antimoine 
Le coeur ne se separe pas de ceux qu'il aime 
Jusqu'à ce qu'ils entrent tous sous terre 


Quand ie cœur de quelqu'un se brise, qui le ressoudera ? 
Sinon le rire de l'ami ou sa parole ? 

Le coeur qui n'a personne à qui parler 

Mieux vaut pour lui l'exil ou méme la mort. 


Taux yt 
Adday teyl tulukt 
Da ggann kwel inselmen 


yas nek d waman 
Ami dam tuhuft 


Tedda yukt Yer s isendal 
Tewt aggain yel umettin 
Teqqim-as Yer 5 uqerru 

Mer d ad-d ikker ur ittemtat 
Tamazight du Moyen Atlas 


Quand le soleil disparuit 


PRECIS DE GRAMMAIRE BERBERE 


Dorment tous les êtres, 
Hormis l'eau et moi 
Dont sont éternelles les errances 


Une (femme) est allée sur une tombe 

Se lamenter sur le mort. 

Elle s'est assise pres de la tète : 

Peut-etre qu'il n'est point mort et qu'il se levera ? 


Tacawit 


Deg-wallay n idurar seg durar n Wawrus ay tliin. 
Tamurt ennsen teččur t-üxennaqin f d huggwunt leh- 
mal 1 seg durar yir attut nnuyt. Idurar din u.degsen n 
ssjer labas, daya n rrihat am à a n tzimbatin d wari d uzir. 
Iyzer ittedan f tmurt din qqaren-as t Yzer-n-Ta yekt, ud ttilin 
degs waman, yir ad-d-ikker degs usuf hed ud izemmer a-t-ya- 
Yer. 


Chauia 


lis sont au pied d'une des montagnes de l'Aures. Leur pays 
est plein de petits ravins oü passent les eaux qui descendent 
de la montagne lorsqu'il pleut. ll n'y u pus beaucoup d'ar- 
bres dans ces montagnes, mis à part des arbrisseaux grands 
comune Ça : genévriers, alfa, rumanrin. L'oued qui traverse le 
pays s'appelle Ighzer-n-Taghekt. Il n'y coule pus d'eau ; mais 
dès que la crue y passe plus personne ne peut le traverser. 


Tarifit 


A Yamna inu 
rebbi ur da yi teggid 


PRECIS DE GRAMMAIRE BERBERE 
Mozabite 


Un jour un homme vendi (tout) son bien. I se rendit dans 
une autre ville. IL renco:tra un homme qui vendait truis 
sentences pour trois cents douros, cent douros la sentence. 
Jl se dit en lui-même : «J'aimerais bien acheter ces senten- 
ces.» 


Tanfuait 


Tmurawin n Rrejban ibab ennesnel yersen azmur yerxi d 
amatut n tezday d, ded mechuret s iksab n lhiwan detla ymin 

am AL Znata : d Iweqt n rrabie rahhalen, Cteffa yen in lgiblet 
d ekkul mani yella rrabig urxuy wugguren-as s heywun ensen 
det-tla y min ensen. 


Djebel Nefousa 


Les gens du pays des Rajban ont beaucoup d'uliviers, quel- 
ques dattiers et quelques figuiers. Is sont renommés pour 
leur richesse en troupeuux de moutons et de chameaux comme 
les Ait Zenata. Au printemps ils transhument ; ils sortent 
de chez eux et se dirigent vers Qibla, ils partent op il y a 
beaucoup d'herbe, ils vont avec leurs moutons et leurs cha- 
meaux. 


Taqbaylit 


Lehbab tethibbid ay ul 
Ekkan garaney isaffen. 
Abrid iseab irna idul 
Mai d kra d Malen. 


PRECIS DE GRAMMAIRE BERBERE 


Ad ittali x ssur 
Ur itejji later 


Rifai 


Ma Yamma 

Par Dieu, ne me rends pas 
Mince comme un serpent 
Qui grimpe sur le mur 
Sans laisser de traces. 


Tamnasrit 


lct n tahuzuwt yer» ict n tarract u t xas c. Hiwi remman 
d uyi acfay. Heqqur 1 tfuyt : «Matwa xır : d remman ney 
d ayi acfuy ?- Fuyt henna yas : «Henni i-gellan jar n txubay 
henni xir zgi, xir zyem, xir wenn i liwide.» 


Beni - Menaser 


Une femme avait une fille. Elle ne l'aimait pas. Elle ia mit 
entre les jarres, apporta des grenades et du luit et dit au 
soleil : «Des grenaces et du lait. lequel vaut mieux ?»Le 
soleil lui répondit : «Ceile quí est entre les jarres vaut 
mieux que moi, mieux que Loi el que ce que tu as apporté.» 


Tamzabit 


Igewwas iggen wergaz yezzenz ayetl-s. Yezwa yel yigget 
temdant Udidet. yemlaga maca yigyen wergaz yeznuzu cared 
iwawalen s telt-mya duru, mya duru i wiwal. Yenna yul es : 
«NeCci xsey ad esyey awn ¡walen» . 


PRECIS DE GRAMMAIRE BERBERE 


A rebb' ahbıb fsi cckul 
Abrid ad €addint wullen, 


Anzer lehbab at imul 
Igad fella yd ittulen; 


Ad (Nu lqelb amaëlul 
Mebla tira d iseflen. 


Kabyle 


inire les amis que tu aimes, mon cœur, 
El moi s'interpusent les rivières. 
Le chemin est malaise et long, 
Interminable à parcourir. 
Dieu aimé, délie les entraves, 
Que mes yeux du moins parcourent le chemin 
Que je voie les amis prévenan ts 
Qui de moi s'inquietent 
Et mon cœur malade guérira 
Sans remèdes et suns talismans. 
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1. Agemmay 


Isekkilen n tinaziyt d wi: 


asekkil isem-is | tifinay | amek inteq amedya 


+04 
a 
s = 


ner 


g azenzay 


agwein 
eój 

iyi 

hud 
hud 
imi 
ajenjar 
rki 





a 
b 
c 
d 
d 
d 
e 
f 
g 
gv 
8 
Y 
h 
h 
i 
j 
k 


kw 
1 
m 
n 
d 
á 
r 
r 
8 
$ 
t 
t 
t 
u 
w 
x 
y 
Z 
z 
Z 
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1. Agcuuna&y 


k azenzay 
kwém k anyi 

kw azenzay 
la 1 


na 


ra 
rar 
sa 
sar 
ta 


tar 

yet 

u (ney : uyru) 
wa 

xa 

ya 

za 

zar 

ée 


Lezzayer 





acku 

addad (adda- 
den) 

aleggag 

aferdis 

agejdi 

agemmay 

aggay 


alla) (allalen) 
alugen 
(ilugan) 
amagnu 
(imugna) 
amagrad 


AMAWAL N TJERRUMT 


parce que 
état 


radical(un) 
unité 
principal 
alphabet 
occlusif 


groupe 


simple 
temps 

se former 
etre formé 
former 

se répéter 
instrument 
règle 


ordinaire 


voyelle 
initiale 
participe 
masculin 
emploi 


annexion 


relatif 


amattar 
amatu 
amazlay 


amdan 

amedya 
(imedyaten) 

ameggav 


amenzay 
amernu 


anamek 
(inumak) 

anyi 

anmeyru 


interrogatif 
général 
particulier, 
propre 
nombre 
exemple 


sujet (gram- 

maire) 
principe 
adverbe 
démonstratif 
variable 
histoire 
pronom 
verbe 
réciproque 
impératif 
conséquence 
sens 


vélaire 
correspondant 
antécédent 
neutre 
indéfini 
adjectif 
invariable 
indirect 


asekkil 


asemmad 
asentel 
aserwes 
asgwet 
asmil 
assay 


assway 


asuddim 
asuf 
asumer 
(isumar) 
altwa y 
awsil 
azegrwar 
azegzul 
(izegzal) 
azellum 
(izelman) 
azenzay 
azgena yri 
fò 
(ur...fo) 
fti 
(ssefti) 
ggwet 


ibaw 

ifed 

ilaw 

ilelli (ilelliven) 
ilem 


imal 

imesli (imesla) 
imsenned 
imsentel 

iswi 

ixf 


AMAWAL N TJERRUMT 


lettre 
(d'écriture) 
complément 
subordination 
comparaison 
pluriel 
classe 
relation, 
rapport 
formc 
factitive 
dérivé 
singulier 
proposition 


passif 
affixe 
antécédent 
abréviation 


forme dérivé 


e 

spirant | 

semi-voyelle | 

entiérement 

pas du tout 

se conjuguer 

conjuguer 

èlre 
nombreux 

négatif 

Pinfini 

affirmatif 

(état) libre 

vovelle zéro 
(=e) 

futur 

son 

apparentė 

subordonné 

but 

chapitre | 


izri 
lkem 
Ilelli 


maca 
mres 
(ttemres) 
(ssemres) 
nemgar 
rwes yer 
sdulli 
slid 

srid 
sselkem 


sserti 
(mserti) 


suddem 
tafekka 
tafelwit 
taggara 
ta vara 
(tiyerwin) 
tahrayt 
(tihray) 
talya 
(talyiwin) 
talqaft 
tamaceyt 
tamedyazt 
tamentilt 
tamlellit 
(timlellay) 
tamrawt 
tamsertit 
(timsertav) 
tanila 
tanze yt 
(tinza y) 
tara 
( yer tra n) 
targalt 


passé (le) 
suivre 
être à l'état 
libre. 
mais 
s'employer 
étre employé 
employer 
au contraire 
ressembler à... 
étre nécessaire 
excepté 
directement 
introduire, 
régir. 
assimiler 
s'assimiler 
avec 
dériver 
corps 
tableau 
terminaison 
qualité 


désinence 
forme 


radicale (une) 
touareg 
poésie 

cause 
alternance 


dizaine 
assimilation 


direction 
préposition 


gré 
ad libitum 
consonne 


taseftit 
(tiseftay) 
tasyunt 
tasmekta 
tasureft 
(tisuraf) 
tawinest 
(liwinas) 
taw tilt 
tazelya 
tazzwara 
tibawt 
tigawt 
ligwti 
(di teywti) 
tiyri (ti yra) 
tilawt (di) 


timezri 
(timezra) 
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AMAW AIL 


conjugaison 


conjonction 
quantité 
exception 


phrase 


condition 
particule 
début 
négation 
action 
majorité, 
plupart 


le plus sou- 


vent 
vovelle 
(en) réalite 
aspect 


| 


N TJERRUMT 


timmarewt 
timsisht 
tuntigt 
tuqqna 
tuitra 
uddis 
udem 


udinawan 
ufav 
ugar 


unti 
urmir 
usrid 
ussid 


uttun 
war 

zri 
zzenzey 


parente 
phonétique 
syllabe 
coordination 
interrogation 
compose 
personne 
(grammaire) 
personnel 
emphatique 
plus, davan- 
tage 
feminin 
aoriste 
direct 
intensif, 
redouble 
numcro 
sans 
passer 
Mre spirant 
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